
Laghu - Bhägavatämåta

Part-1 
The Sweetness of Kåñëa

Chapter-5
Discussion of the Parävasthä forms



Text:267-268
siàha-skandha-nibhaiù proccaiù pénair aàsair viräjitaù |

péna-våttäyata-bhujaiç caturbhir upaçobhitaù ||267||
aìguléyaiç ca kaöakaiù keyürair upaçobhitaù |

bälärka-koöi-saìkäçaiù kaustubhädyaiù subhüñaëaiù |
viräjita-mahä-vakñä vana-mälä-vibhüñitaù ||268||

His broad shoulders (pénair aàsair) are like those of a lion (siàha-
skandha-nibhaiù). He has four broad arms (péna-våttäyata-bhujaiç
caturbhir upaçobhitaù). He is ornamented (upaçobhitaù) with rings,
bracelets, arm bands (aìguléyaiç ca kaöakaiù keyürair), the Kaustubha
gem (subhüñaëaiù kaustubhädyaiù) brilliant as a million suns
(bälärka-koöi-saìkäçaiù), and a garland (vana-mälä-vibhüñitaù) which
spreads over his wide chest (viräjita-mahä-vakñä). Padma Puräëa
6.256.33-35

Aàsaiù means with “shoulders.” Kaöakaiù here means with four
bracelets on his four arms.



Text:269-271
vidhätur janana-sthäna-näbhi-paìkaja-çobhitaù |

bälätapa-nibha-çlakñëa-péta-vastra-samanvitaù ||269||
nänä-ratna-viciträìghri-kaöakäbhyäà viräjitaù |

sajyotsna-candra-pratima-nakha-paìktibhir ävåtaù ||270||
koöi-kandarpa-lävaëyaù saundarya-nidhir acyutaù |

divya-candana-liptäìgo vana-mälä-vibhüñitaù ||
çaìkha-cakra-gåhétäbhyäm udbähubhyäà viräjitaù |

varadäbhaya-hastäbhyäm itaräbhyäà tathaiva ca ||271||

His lotus navel (näbhi-paìkaja-çobhitaù) is the birth place of Brahmä (vidhätur
janana-sthäna) and he wears soft, yellow cloth (çlakñëa-péta-vastra-samanvitaù)
shining like the morning sun (bäla ätapa-nibha). He has anklets studded with
variety of gems (nänä-ratna-viciträìghri-kaöakäbhyäà viräjitaù) and the rows of his
toenails (nakha-paìktibhir ) shine like moonlight (sajyotsna-candra-pratima-
ävåtaù). The Lord is an ocean of beauty (acyutaù saundarya-nidhir), more
attractive than millions of cupids (koöi-kandarpa-lävaëyaù). His limbs are anointed
with sandalwood (divya-candana-lipta aìgah) and he is ornamented with a garland
(vana-mälä-vibhüñitaù). In his two upper hands he holds conch and disc (çaìkha-
cakra-gåhétäbhyäm udbähubhyäà viräjitaù), and his two lower hands show the
mudrä of blessing (varadäbhaya-hastäbhyäm itaräbhyäà tathaiva ca). Padma
Puräëa 6.256.35-39



Srila Baladeva Vidyabhusana

• He is non-different from Garbhodakaçäyé and
therefore is described as the source of Brahmä.

• Bälätapa-nibha means that his cloth is the color of the
morning sun.

• Udbhähubhyäm means “by his upper two hands” and
itaräbhyäm means “by his lower two arms.”



Text:272-274
vämäìka-saàsthitä devé mahä-lakñmér maheçvaré |

hiraëya-varëä hariëé suvarëa-rajata-srajä ||272||
sarva-lakñaëa-sampannä yauvanärambha-vigrahä |
ratna-kuëòala-saàyuktä néläkuïcita-çérñajä ||273||

divya-candana-liptäìgé divya-puñpopaçobhitä |
mandära-ketaké-jäté-puñpäïcita-sukuntalä ||274||

O Pärvaté (hariëé), attractive Lakñmi (devé mahä-lakñmi), the great goddess
(maheçvaré), of golden complexion (hiraëya-varëä)n, wearing a golden
garland (suvarëa-rajata-srajä), is situated on his left side (vämäìka-
saàsthitä). Her form manifests the beginning of youth (yauvanärambha-
vigrahä), and is endowed with all auspicious characteristics (sarva-lakñaëa-
sampannä). Her limbs are anointed with sandalwood (divya-candana-
liptäìgé), and her locks (sukuntalä) are decorated (upaçobhitä) with
attractive flowers (divya-puñpa) such as mandära, ketaké, and jäté (mandära-
ketaké-jäté). Padma Puräëa 6.256.39-42



Srila Baladeva Vidyabhusana

• Lakñmé is called hariëé or attractive because she is
similar to a golden figure.

• Mediné says that hariëé means yellow flower, a type
of woman, a kind of poetic meter and a golden figure.



Text:275-278
subhrüù sunäsä suçroëé pénonnata-payodharä |

paripürëendu-saìkäça-susmitänana-paìkajä ||275||
taruëäditya-varëäbhyäà kuëòaläbhyäà viräjitä |

tapta-käïcana-varëäbhä tapta-käïcana-bhüñaëä ||276||
hastaiç caturbhiù saàyuktä kanakämbuja-bhüñitä |

nänä-ratna-viciträòhya-kanakämbuja-mälayä |
hära-keyüra-kaöakair aìguréyaiç ca bhüñitä ||277||
bhuja-yugma-dhåtodagra-padma-yugma-viräjitä |

gåhéta-mätuluìgäkhya-jämbünada-karäïcitä ||278||

She has attractive eyebrows, nose and hips (subhrüù sunäsä suçroëé). Her breasts are full
and raised (péna unnata-payodharä). Her smiling lotus face (susmita änana-paìkajä) is like
the full moon (paripürëendu-saìkäça). Her face is decorated with earrings (kuëòaläbhyäà
viräjitä), tinted like the rising sun (taruëa äditya-varëäbhyäà). Her complexion is golden
(tapta-käïcana-varëäbhä) and her ornaments are golden (tapta-käïcana-bhüñaëä). She has
four hands (hastaiç caturbhiù saàyuktä) which hold golden lotuses (kanakämbuja-
bhüñitä). She is decorated with lotus garlands of gold (kanakämbuja-mälayä) imbedded with
various jewels (nänä-ratna-viciträòhya), and wears rings, bracelets, armlets and necklaces
(hära-keyüra-kaöakair aìguréyaiç ca bhüñitä). Her two upper hands hold lotuses (bhuja-
yugma-dhåta udagra-padma-yugma-viräjitä), and her two lower hands holds citrons made of
gold (gåhéta-mätuluìgäkhya-jämbünada-karäïcitä). Padma Puräëa 6.256.42-46



Srila Baladeva Vidyabhusana

• She playfully holds citrons made of gold in her lower
hands.

• Amara-koña says mätuluìga is a type of citron or
béjapüra fruit.



Text:279-281
evaà nityänapäyinyä mahälakñmyä maheçvaraù |

modate parama-vyomni çäçvate sarvadä prabhuù ||279||
pärçvayor avané-léle samäséne çubhänane |

añöa-dikñu dalägreñu vimalädyäç ca çaktayaù ||280||
vimalotkarñiëé jïänä kriyä yogä tathaiva ca    |

prahvé satyä tatheçänä mahiñyaù paramätmanaù ||
gåhétvä cämarän divyän sudhäkara-sama-prabhän |

sarva-lakñaëa-sampannä modante patim acyutam ||281||

The Lord (maheçvaraù) enjoys (modate) eternally and constantly (çäçvate sarvadä) in the
spiritual sky (parama-vyomni) with this form of Lakñmé (mahälakñmyä), who is eternally
endowed with good qualities (evaà nitya anapäyinyä). O Pärvaté (çubhänane), at his sides
(pärçvayor) are situated Bhü and Lélä (avané-léle samäséne), and his energies such as Vimalä
(vimalädyäç ca çaktayaù) at the tips of the lotus in eight directions (añöa-dikñu dalägreñu).
The queens of the Lord (mahiñyaù paramätmanaù) are Vimalä, Utkarñiëé, Jïänä, Kriyä,
Yogä, Prahvé, Satyä and Éçänä (vimalotkarñiëé jïänä kriyä yogä tathaiva ca prahvé satyä
tathä éçänä). With cämaras (divyän cämarän) white like the moon (sudhäkara-sama-
prabhän) in their hands (gåhétvä), endowed with all qualities (sarva-lakñaëa-sampannä),
they give pleasure to the Lord (modante patim acyutam). Padma Puräëa 6.256.47-50



Srila Baladeva Vidyabhusana

• Evam means “with this form just described.”

• Bhu and Lélä are two companions of Lakñmé, situated
at the sides.

• Lakñmé is situated to Viñëu’s left.

• Modante stands for the causative modayanti (they
give pleasure).



Text:282-283
divyäpsarogaëäù païca-çata-saìkhyäç ca yoñitaù |

antaùpura-niväsinyaù sarväbharaëa-bhüñitäù ||
padma-hastäç ca täù sarväù koöi-vaiçvänara-prabhäù |

sarva-lakñaëa-sampannäù çétäàçu-sadåçänanäù |
täbhiù parivåto räjä çuçubhe paramaù pumän ||282||

ananta-vihagädhéça-senäny-ädyaiù sureçvaraiù |
anyaiù parijanair nityair muktaiç ca parisaàvåtaù |

modate ramayä särdhaà bhogaiçvaryaiù paraù pumän ||283||

Five hundred women (païca-çata-saìkhyäç ca yoñitaù), heavenly apsaras (divya
apsarogaëäù), decorated with all ornaments (sarva äbharaëa-bhüñitäù), reside in the palace
(antaùpura-niväsinyaù). The Lord (paramaù pumän) is surrounded by these women
(täbhiù parivåtah) who have lotuses in their hands (padma-hastäh ca täù sarväù), who have
the effulgence of millions of fires (koöi-vaiçvänara-prabhäù), who are endowed with all
qualities (sarva-lakñaëa-sampannäù) and whose faces are like moonlight (çétäàçu-sadåça
änanäù). The Supreme Lord (paraù pumän), surrounded (parisaàvåtaù) by the devotees
such as Ananta, Garuòa and Viçvaksena (ananta-vihagädhéça-senäny-ädyaiù sureçvaraiù),
and other eternally liberated souls (anyaiù parijanair nityair muktaiç ca), enjoys with
Lakñmé (modate ramayä särdhaà) with all splendor (bhogaiçvaryaiù). Padma Puräëa
6.256.51-54



Text-284

atra kärikäù –
arthataù çabdataç cätra yat punaù punar ucyate |
tad-asambhävya-vastutvät pratétyai hetuvädinäm

Repetition (yat punaù punar ucyate) of the same word
and the repetition of ideas are generally considered a fault
(arthataù çabdataç ca). It is done here (atra) in order to
create an impression (tad-asambhävya-vastutvät
pratétyai) on the logicians (hetuvädinäm).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• The verses from the Padma Puräëa are explained by
the author in the following verses.

• The repetition of meanings and words is not a fault
because it is done for the understanding of logicians.

• A topic which is difficult to understand becomes
understood when repeatedly taught.



Text-285

çréça-niçväsa-rüpäëäà vedänäà tatra mürtatä |
tatas tad-aìgato jätäù svedäù parama-pävanäù 

The Vedas (vedänäà) which are a form of the breathing
of the Lord (çréça-niçväsa-rüpäëäà) take the form (tatra
mürtatä tatra mürtatä) of the perspiration arising from
his body (tad-aìgato jätäù svedäù), and this
perspiration is most purifying (parama-pävanäù).



Text-286
tripäd-vibhüter dhämatvät tripädbhütaà tu tat padam |

vibhütir mäyiké sarvä proktä pädätmikä yataù 

Vaikuëöha (tat padam) is called tripäd-bhütam
(tripädbhütaà tu) because it is the abode which possess
three portions of power (tripäd-vibhüter dhämatvät). All
the powers of the material realm (vibhütir mäyiké sarvä)
are called only one portion (proktä pädätmikä yataù).

When Vaikuëöha is described as tripäd-bhütam it means
that the material powers of the material realm consisting
of one päd do not exist in Vaikuëöha.



Text-287
amåtaà suñöhu madhuraà çäçvatas tu muhur navam |

çuddha-sattvas tu tat proktaà sattvam apräkåtaà tu tat |
nityäkñarädi-çabdais tu ñaò-bhäva-parivarjanam

Amåtam means sweet (amåtaà suñöhu madhuraà), and
çäçvataù means always youthful (çäçvatas tu muhur
navam). Çuddha-sattva means spiritual sattva (çuddha-
sattvas tu tat proktaà sattvam apräkåtaà tu tat). By
words such as nitya and akñara the intention is
(nityäkñarädi-çabdais tu) to show that the spiritual world
is devoid of the six transformations which take place in
the material world (ñaò-bhäva-parivarjanam).



Text-288

kià cänutthäpitänäm api kärikäù –
ädyam ävaraëaà dikñu pürvädiñu kiläñöasu |

vyühair lakñmyädi-sahitair väsudevädibhir matam 

Here are some more verses summarizing sections of the
Padma Puräëa:
The first circle surrounding the main figure of Näräyaëa
(ädyam ävaraëaà) consists of the catur-vyüha staring
with Väsudeva (väsudevädibhir vyühair matam), as well
as Lakñmé and others (lakñmyädi-sahitair), in the eight
directions (añöasu dikñu) staring with east (pürvädiñu).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• There is an extensive description of Vaikuëöha in the
Padma Puräëa, Uttara-khaëòa.

•

• The information is summarized in the following
verses.

• In the east, south, west and north are Väsudeva,
Saìkarñaëa, Pradyumna and Aniruddha.



Text-289
püryo lakñmyäù sarasvatyä rateù känter anukramät |

vidikñu parama-vyomna ägneyyädiñu kértitäù

The cities (püryah) of Lakñmé, Särasvaté, Rati and Känti
(lakñmyäù sarasvatyä rateù känteh) are situated
(kértitäù) in the directions (vidikñu) starting from the
southeast (ägneyya ädiñu) in the spiritual sky (parama-
vyomna).

• In the south-east, south-west, north-west and north-
east dwell the consorts Lakñmé, Särasvaté, Rati, and
Känti.

• These are deities of the first circle around Näräyaëa.



Text-290

keçavädyair iha caturviàçatyä tu dvitéyakam |
añöäsu kila käñöhäsu teñäà jïeyaà trayaà trayam

The second ävaraëa (dvitéyakam) consists of the twenty-
four forms (caturviàçatyä) starting with Keçava
(keçavädyaih). There are three forms each (jïeyaà
trayaà trayam) in each of the eight directions (teñäà
añöäsu kila käñöhäsu).



Srila Baladeva Vidyabhusana

• Three forms reside in each of the eight directions.

• One can learn this from the extensive description in
the Padma Puräëa.

• Fearing the volume of the work, the full description
has not been included here.
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